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ПСИХОЛОГІЧНИЙ ТРЕНІНГ

У НАВЧАННІ ІНОЗЕМНИМ МОВАМ
Нинішня політика України на міжнародній арені − її європейський вектор розвитку, прагнення обіймати належне місце у світовій спільноті, брати участь у партнерстві та співпраці з іншими країнами − визначають пріоритетні напрями у багатьох сферах життя держави, зокрема, − в галузі освіти. А тому, одним з найбільш важливих завдань освіти сьогодні є вдосконалення навчання іноземним мовам. Адже в умовах сучасності володіння декількома іноземними мовами − це не лише ознака культурної, освіченої, інтелігентної людини. Це − одна з вимог до фахівця будь-якої галузі, необхідна передумова побудови успішної кар’єри. 
Водночас, засвоєння іноземної мови − складний процес, що вимагає часу, наполегливості, терпіння та зусиль. Нерідко на цьому шляху виникають труднощі, які не завжди під силу здолати тим, хто опановує предмет. Складнощі у засвоєнні іноземної мови пояснюються своєрідністю цієї навчальної дисципліни, психологічними особливостями її засвоєння. Адже іноземна мова,  маючи риси, що властиві мові взагалі (як знаковій системі), на відміну від рідної мови, відзначається цілою низкою своєрідних, лише їй притаманних властивостей опанування і володіння нею. 
Як слушно зазначає І.О.Зімняя [1], [2], іноземна мова за певною кількістю ознак суттєво відрізняється не лише від рідної мови, але і від будь-якої іншої навчальної дисципліни. Однією з істотних відмінностей дисципліни «іноземна мова» є те, що вона, водночас, ( і мета, і засіб навчання. Оволодіння усіма іншими предметами відбувається за посередництвом мови як одного з найважливіших інструментів навчання. У процесі ж засвоєння власне мови виникає проблема поступового оволодіння порівняно легкими засобами та способами для наступного вирішення, за допомогою них, більш складних завдань, засвоєння більш складного матеріалу. 

Іншою суттєвою особливістю іноземної мови, як навчального предмету, є те, що її засвоєння  не  надає людині знань про навколишній світ і себе у цьому світі. Властивості та закономірності дійсності досліджуються іншими дисциплінами,  мова ж − це лише засіб формування, а згодом, − й  існування та висловлювання думки; один з найбільш продуктивних способів спілкування, а також найефективніший інструмент для обміну інформацією між людьми. Інакше кажучи,  мова (  це лише носій  та форма  існування  інформації у свідомості індивіда  і  суспільства. Таким чином, мова як навчальна дисципліна, є «безпредметною», нібито позбавленою власного змісту. А тому у галузі викладання іноземної мови постає особливе завдання визначення того, чому саме слід навчати засобами іноземної мови, яка саме інформація про людину і світ має знайти своє оформлення засобами мови. Адже вивчення мовних засобів (лексики, граматики, фонетики) заради самих цих засобів, вочевидь, не має сенсу.

Наступною особливістю іноземної мови як навчальної дисципліни є її безмежність, неосяжність. Справді, порівнюючи іноземну мову з іншими шкільними предметами, знаходимо: усі вони  поділені на окремі теми, розділи, що являють собою завершені і, певним чином, самодостатні фрагменти інформації, засвоївши  яку,  учень відчуває задоволення. У процесі вивчення іноземної мови основним завданням є оволодіння іншомовним спілкуванням, оскільки  ж  оволодіння спілкуванням є процесом довготривалим,  відчуття задоволення від результатів гарно виконаної роботи відсувається на необмежений час. До того ж, вивчаючи іноземну мову,  неможливо знати одні теми, наприклад «фонетику» чи «артиклі», і не знати інші, такі як «лексика» або ж «часи дієслова». Для продуктивного спілкування іноземною мовою потрібно знати «все» ( всю лексику, граматику, тощо. А утім, це «все» (зокрема у лексичному чи то стилістичному планах) у мові практично не має меж. У такому значенні мова як навчальний предмет є безмежною. Існування зазначеної проблеми викликало введення до навчального  мовного  матеріалу  так званого «обмеження»,  що  дозволило б  зосередитись  на  окремих визначених  явищах  мови. 

Іноземна мова у порівнянні з іншими предметами характеризується специфічним співвідношенням знань, умінь та навичок. За вказаною ознакою іноземна мова посідає проміжне місце між гуманітарними дисциплінами (такими як історія, географія, література), дисциплінами природничого циклу (математика, фізика, хімія)  та дисциплінами естетичної, трудової та спортивної підготовки (музика, гімнастка, плетіння та ін.). Процес оволодіння іноземною мовою передбачає зосередження уваги на формуванні мовленнєвих умінь та навичок, водночас, цей процес потребує засвоєння великого обсягу мовних знань у вигляді правил, закономірностей тощо.

Із вищезазначеними відмінностями іноземної мови як навчальної дисципліни пов’язана ще одна її  характерна риса, а саме ( поширене  ставлення до цього предмету як до надто складного, такого, що дуже важко піддається засвоєнню. Вивчення іноземної мови дійсно потребує кропіткої, наполегливої, регулярної праці учня, який повинен розуміти причини необхідності докладання власних  зусиль  та  мати чітко визначену, суб’єктивно значущу мету оволодіння цим навчальним предметом. 

Засвоєння іноземної мови і практичне володіння нею, на думку Б.В.Бєляєва [3], передбачає не лише видозмінення мисленнєвої сфери учня з метою досягнення мислення іноземною мовою, але й розвиток так званого «відчуття мови». Відсутність відчуття іноземної мови у того, хто лише починає вивчати цю мову, на думку автора цієї концепції, і є одним із основних моментів, що не лише ускладнює опанування нею, але і значно відрізняє процес навчання рідній та іноземній мовам, оскільки вивчення рідної мови спирається на вже існуюче її відчуття. Вчений звертає увагу на такі особливості цього інтелектуального відчуття: 1) воно не є універсальним, тобто можна відчувати одну мову (рідну) і не відчувати іншу (іноземну); 2) відчуття мови не успадковується, не є вродженим, а набувається,  або виховується, тобто виникає та  розвивається за життя людини, і завжди в умовах та під впливом практичної мовленнєвої діяльності; 3) відчуття мови є досить складним і тому ніколи не може з’явитися у людини відразу, в цілому, у всій своїй  складній та різноманітній структурі, а формується поступово. Серед чинників, що сприяють утворенню та розвитку відчуття мови, дослідник передусім виділяє вроджені схильності, які, в свою чергу, залежать від успадкованих                                 анатомо-фізіологічних особливостей організму взагалі та головного мозку зокрема. Проте, самі по собі ці успадковані передумови не є достатніми для утворення відчуття мови, яке для свого виникнення та розвитку, вдосконалення вимагає відповідної іншомовно-мовленнєвої діяльності.

Зазначені вище особливості іноземної мови, а надто її «безпредметність», «неосяжність» та суб’єктивне відчуття складності оволодіння нею, утруднюють засвоєння цього навчального предмету порівняно з іншими дисциплінами. Так, Т.І.Шамова з’ясувала, що іноземна мова вважається школярами одним з найменш улюблених предметів, таких, яким учні найрідше надають перевагу і вивчають із задоволенням [4]. 

Отже, за твердженням дослідників, особливості опанування іноземної мови як навчальної дисципліни ускладнюють її вивчення. Водночас, ці особливості не слід розглядати лише як прикрі недоліки та перешкоди у засвоєнні предмету. Адже, на нашу думку, саме специфічність іноземної мови як навчальної дисципліни містить у собі додаткові можливості, як у опануванні самого предмету, так і для особистісного розвитку учнів. 
Так, акцентування на тому, що мова − це, насамперед, засіб спілкування, засіб транслювання інформації, а також − організації та координації спільної діяльності людей, є визначальною рисою новітніх (комунікативно зорієнтованих) підходів до викладання іноземної мови. Комунікативний підхід прагне такого способу організації навчання, щоб максимально наблизити його до процесу реального спілкування [5]. Метою комунікативно орієнтованого навчання є не тільки надання учням практичних знань з граматики та лексики мови, що вивчається, але також розвинення у них розуміння того, як мова використовується для спілкування, у різноманітних комунікативних ситуаціях. Формальні аспекти мови − граматика, лексика, фонетика − подаються у комунікативних контекстах для того, щоб в учнів формувалося безпосереднє розуміння того, як саме ці форми вживаються у мовленні. Окрім того, вміння учнів у таких видах мовленнєвої діяльності як аудіювання, говоріння, читання та письмо систематично розвиваються за допомогою широкого набору реалістичних видів навчальних завдань, які забезпечують максимум практичних можливостей для використання мови, що вивчається [6]. 

Комунікативний підхід вимагає відкритої атмосфери співпраці й активної участі учнів у процесі навчання на уроці. Ключовими освітніми принципами комунікативного навчання іноземної мови є: стимулювання в учнів когнітивних процесів; активна участь учнів у процесі навчання; заохочування учнів висловлювати свої думки, виражати свої почуття і використовувати свій досвід; створення у процесі навчальної діяльності ситуацій, подібних до дійсності, − реальних або реалістичних; заохочення учнів працювати разом; заохочення учнів брати на себе відповідальність за власне навчання і розвивати вміння вчитися; виконання вчителем різноманітних ролей, зокрема − інформанта, консультанта, спостерігача − на різних етапах уроку [7], а також орієнтація занять на учня, цілеспрямованість та змістовність занять, їх направленість на досягнення соціальної взаємодії при наявності віри викладача в успіх своїх учнів, інтеграція мови та засвоєння її за допомогою знань з інших галузей наук [6]. 

Означені характеристики комунікативного підходу до навчання іноземної мови та принципи, на яких він ґрунтується, відкривають широкі можливості застосування у навчальному процесів активних методів навчання, зокрема, елементів психологічного тренінгу, як ефективного засобу досягнення тих цілей, що ставить перед собою комунікативно орієнтоване навчання. Адже психологічний тренінг, за визначенням М.Р. Бітянової [8],  являє собою форму навчання, засвоєння нових навичок, відкриття у собі інших психологічних можливостей. Особливість цієї форми навчання у тому, що той, хто навчається, посідає активну позицію, а засвоєння навичок відбувається у процесі проживання, особистого досвіду поведінки, відчування, діяння. Іншими словами, психологічний тренінг − це форма активного навчання, що дозволяє людині формувати навички та вміння будувати соціальні міжособистісні стосунки, продуктивну учбову та іншу діяльність, розвивати у собі здібності пізнання та розуміння себе та інших, у процесі спілкування та діяльності  . 

На думку І.В.Вачкова, психологічний тренінг − це «спосіб організації руху (активності) учасників у просторі і часі тренінгу з метою досягнення змін у їхньому житті і їх самих» [9, с. 21]. Основною метою тренінгу є допомога учасникам засвоїти певний вид діяльності. 

Узагальнюючи точки зору різних авторів, В.Е.Пахальян визначає психологічний тренінг як «спосіб, точніше, як сукупність різноманітних прийомів та способів, спрямованих на розвиток у людини тих чи інших навичок та умінь. Як один з інструментів психолога він може використовуватися в індивідуальній та груповій роботі. Але найбільшу популярність цей спосіб впливу отримав у роботі з групою» [10, с. 15].

Взагалі, провідні фахівці у цій царині погоджують з тим, що тренінг − це ефективний спосіб, за допомогою якого здійснюється фактичний вплив на особистість у цілому і, передусім, на ті чи інші складові її самосвідомості. Незважаючи на багатоманітність конкретних методичних підходів до групового тренінгу, як зазначає В.Е. Пахальян [10], можна виділити основну ідею, що об’єднує їх: за допомогою групи відкрити нові можливості у розвитку особистості, розкрити і актуалізувати її потенціал.  

Водночас, слід зауважити, що тренінгові заняття, здійснювані в межах учбової діяльності,  мають свої особливості. Здійснення тренінгових занять в умовах навчально-виховного процесу (у школі, коледжі, вузі) вимагають суттєвої модифікації тренінгової методології та процедур, щоб тренінг можна було використовувати для усієї групи, в обов’язковому порядку, у режимі коротких зустрічей раз на тиждень, у ситуаціях доволі низької психологічної безпеки, характерної для навчальних закладів [8].  

Груповий психологічний тренінг надзвичайно органічно гармоніює з розглянутими вище новітніми підходами до навчання іноземним мовам. Адже за допомогою цього методу порівняно легко досягається комунікативна спрямованість занять, органічно стимулюється спілкування та взаємодія учасників, створюється сприятлива психологічна атмосфера на уроках. В наслідок чого вивчення іноземної мови стає захоплюючим і цікавим заняттям, покращується рівень володіння мовою. Досвід застосування методу психологічного тренінгу та його елементів у процесі навчання іноземній мові висвітлено у працях Н.Г.Баришнікової [11], Т.С.Латишевої [12], Н.В.Яковлевої [13]. Водночас, слід зазначити, що широкі можливості групового психологічного тренінгу та висока ефективність цього методу наразі, нажаль, недостатньо широко представлені у освітньому процесі, зокрема, у навчанні іноземним мовам. На нашу думку, різнобічне вивчення використання психологічного тренінгу у навчанні іноземним мовам є надзвичайно перспективним напрямком психолого-педагогічних досліджень. Адже застосування тренінгових технологій у навчанні іноземним мовам, здатне не лише поліпшити сам процес опанування предмету − створити комфортну психологічну атмосферу на заняттях, підвищити зацікавленість учнів до предмету, усунути острах перед іншомовним спілкуванням −, але й сприяти особистісному зростанню учнів, розвитку навичок спілкування, впевненості, емпатії, компетентності тощо. 
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